Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1991. gada 27. februāra Regula (EEK) Nr. 464/91, ar ko groza Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1729/78, Padomes Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumu un I pielikumu Regulai (EEK) Nr. 1785/81 attiecībā uz ražošanas kompensāciju par cukuru, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopējo organizāciju cukura nozarē1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 305/962, un jo īpaši tās 9. panta 6. punktu un 19.panta 7.punktu ,

ņemot vērā Padomes 1986. gada 25. marta Regulu (EEK) Nr. 1010/86, kas paredz vispārīgus noteikumus attiecībā uz ražošanas kompensāciju par dažiem cukura produktiem, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1771/904, un jo īpaši tās 8. pantu,

tā kā pieredze, kas gūta kopš ražošanas kompensāciju jaunās sistēmas īstenošanas no 1986. gada 1. jūlija un jo īpaši kopš tās izmaiņām no 1990. gada 1. jūlija liecina, ka ir vajadzīgs izmainīt dažus tās tehniskos un administratīvos noteikumus, lai to varētu piemērot efektīvāk, jo īpaši ražošanas kompensācijas piemērošanas posmā; 

tā kā šim nolūkam arī būtu jāpaaugstina pielaižu minimums, ko izmanto, uzskatot, ka attiecīgā persona ir izpildījusi savu galveno pienākumu – pārstrādāt pamatproduktu vai starpproduktu, lai ņemtu vērā pārstrādes tehniskos ierobežojumus, jo īpaši fermentācijas procesu gadījumā, kur daudzumi ievērojami atšķiras atkarībā no mikroorganismu reakcijām; tā kā ir arī vēlams ieviest maksimālo pielaidi, kas attiektos uz gadījumiem, kuros pārstrādes operācija ir neveiksmīga un pārstrādātājam ir jāizmanto lielāks pamatprodukta daudzums, nekā iepriekš uzskatīts par vajadzīgu, tā rezultātā neiesākot atsevišķu lietu, lai par šādā veidā pārstrādātu papildu daudzumu varētu pretendēt uz kompensāciju šajā sistēmā; 

tā kā attiecīgi būtu jāgroza Komisijas Regula (EEK) Nr. 1729/785, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2029/906; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikuma regulārā pārskatīšana liecina, ka tā būtu jāpapildina ar vairākiem ķīmiskiem produktiem, kuru izgatavošanā izmanto cukura nozares pamatproduktus; 

tā kā tie paši produkti tādēļ būtu jāiekļauj Regulas (EEK) Nr. 1785/81, kas attiecas uz eksporta kompensācijām, I pielikumā, lai tie atbilstu minētajam pielikumam; 

tā kā produktu, ko pazīst kā “sausmaizītes”, kas satur pievienotu cukuru un ir iekļauts iepriekšējā Briseles nomenklatūrā, iekļāva Kopīgajos muitas tarifos; tā kā uz to attiecās apakšpozīcija 19.08 B un to iekļāva Regulas (EEK) Nr. 1785/81 I pielikumā; tā kā tomēr, transponējot vecos Kopīgos muitas tarifus jaunajā “kombinētajā nomenklatūrā” (KN), ko piemēro no 1988. gada 1. janvāra, šo produktu neiekļāva attiecīgajā pielikumā; tā kā iepriekšējā situācija tādēļ būtu jāatjauno, iekļaujot šo produktu Regulas (EEK) Nr. 1785/81 I pielikumā; 

tā kā, lai visu tirgdarbības gadu saglabātu vienotu attieksmi un vadību, augšminētie pasākumi būtu jāpiemēro no 1991. gada 1. jūlija nākamā tirgdarbības gada sākumā; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1729/78 groza šādi: 

1. 2. panta 2. punktam un 3. panta 3. punktam pievieno šādu otro daļu: 

”Pirmajā daļā: 

a) par vienu un to pašu pamatproduktu uzskata: 

i) balto cukuru, uz ko attiecas KN kods 1701 99 10, cukuru, kas satur pievienotu aromātvielu vai krāsvielu, uz ko attiecas KN kods 1701 91 00, cukuru, kas satur pievienotas vielas, uz ko attiecas KN kods 1701 99 90, un saharozes sīrupus ar tīrību vismaz 85 %, uz ko attiecas KN kodi 1702 60 90 un 1702 90 90, 

ii) jēlcukuru, uz ko attiecas KN kodi 1701 11 un 1701 12, 

iii) izoglikozi, uz ko attiecas KN kodi ex 1702 40 10, 1702 60 10 un 1702 90 30, 

iv) starpproduktus, kas ir minēti šās regulas 1.a pantā un Regulas (EEK) Nr. 1010/86 1. panta 1.a punkta pirmajā daļā, 

b) ieraksts par izmantošanu, kādai ir paredzēts pamatprodukts, pēc attiecīgo dalībvalstu kompetentu iestāžu lūguma un, vienojoties ar tām, drīkst attiekties tikai uz KN grupu, kurai atbilst izgatavojamais ķīmiskais produkts vai produkti.” 

2. 2. panta 6. punkta otrajā daļā procentu daudzumu “95 %” aizstāj ar “90 %”. 

3. Regulas 4. panta 1. punktu papildina ar šādu otro daļu: 

“Ja pamatprodukta vai pārstrādāta starpprodukta daudzums pārsniedz kompensācijas sertifikātā norādīto, šo papildu daudzumu 5 % robežās uzskata par tādu, kas ir pārstrādāts saskaņā ar sertifikātu un var pretendēt uz tajā norādīto ražošanas kompensāciju.” 

4. 10. panta pirmo daļu aizstāj ar šo: 

“Ražošanas kompensāciju maksā par pamatprodukta vai starpprodukta daudzumu, ko pārstrādā 4. panta 1. punkta otrajā daļā minēto ierobežojumu ietvaros.”

2. pants

Šās regulas I pielikumā uzskaitītos ķīmiskos produktus ar šo iekļauj Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā. 

3. pants

Šās regulas II pielikumā uzskaitītos ķīmiskos produktus ar šo iekļauj Regulas (EEK) Nr. 1785/81 I pielikumā. 

4. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1991. gada 1. jūlija. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 27. februārī


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Ray MAC SHARRY
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6 OJ No L 186, 18. 7. 1990, p. 5.
I PIELIKUMS

Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikuma papildinājums

KN kods Apraksts ex 3203 00 Augu vai dzīvnieku izcelsmes krāsvielas un izstrādājumi uz to pamata ex 3204 Sintētiskas organiskās krāsvielas un izstrādājumi uz to pamata ex 6809 Izstrādājumi no ģipša vai no maisījumiem uz ģipša pamata (paneļi, plāksnes, plāksnītes, flīzes un tamlīdzīgi izstrādājumi)

II PIELIKUMS

Regulas (EEK) Nr. 1785/81 I pielikuma papildinājums

KN kods Apraksts ex 1905 10 00 Sausmaizītes ex 3202 00 Augu vai dzīvnieku izcelsmes krāsvielas un izstrādājumi uz to pamata ex 3204 Sintētiskas organiskās krāsvielas un izstrādājumi uz to pamata ex 6809 Izstrādājumi no ģipša vai no maisījumiem uz ģipša pamata (paneļi, plāksnes, plāksnītes, flīzes un tamlīdzīgi izstrādājumi)
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